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Im Folgenden handelt es sich um Zitate, Gesprächsnotizen und spontane Äußerungen der einzigartigen Cécile Musy (Insidern als „Pestoonette“ bekannt). Der Chronist möchte betonen, dass alle Äußerungen genau so gefallen sind, wie hier zitiert. 

Die meisten Zitate stammen aus einem kleinen Büro bei QVC Deutsch-land, in dem besonders intensiv und kreativ gearbeitet wird. In diesem Büro darf der Chronist (ein ruhiger, introvertierter Intellektueller, der nichts als seine Arbeit kennt) eine Gastarbeiterin aus dem fernen Frank-reich erleben, deren Verbal-Akrobatik ihm das Tor zu einer neuen Welt öffnete. Eine Welt, in der sich Genie und Wahnsinn täglich begegnen. Eine Welt, in der Logik wenig Platz hat, der Irrsinn aber zum Alltag gehört. 

Il s'agit ci-après de citations, de notes issues de conversations et d'expressions spontanées de l’unique Cécile Musy (pour les initiés, connue sous le pseudonyme de Pestoonette). Le chroniqueur voudrait souligner que toutes les expressions citées ici ont été fidèlement rapportées. La plupart des citations proviennent d'un petit bureau des studios de QVC Allemagne dans lequel on travaille particulièrement intensivement et de façon fort créative. Dans ce bureau, le chroniqueur (intellectuel calme et introverti qui ne connaît rien d’autre que son travail) subit une travailleuse émigrée de la France lointaine dont l’acrobatique du verbe lui fait découvrir de nouveaux horizons. Un monde dans lequel génie et démence se côtoient jour après jour. Un monde dans lequel la logique a peu de place et la folie appartient au quotidien. 
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When Cécile introduces herself as „La Pestoonette“ people sometimes wonder in confusion: „What the hell is a Pestoonette“?

Cécile answers this question on the homepage of her band Curlee Wurlee: 

„A Pestoonette is a very rare person. It cannot be an animal, an insect nor a skinhead. It has to be tiny (not small but please understand: tiny!). MORE THAN 1.60 M CANNOT be accepted in the club. Moreover, you have to be a girl, a real girl! Not such a pseudo-emancipated woman but a real cool girl. 

Most important is: you are a „chipie“ (F), a „Nervensäge“ (D), a pest, an „emmerdeuse“ (F), a minx!“ 

Die folgende Zitatensammlung gibt Einblick in Céciles Lebensphilosophie und ihre ganz eigene Sicht der Dinge:

Le recueil de citations suivant donne une idée de la philosophie de Cécile et de son art propre de voir les choses: 

Dirk arbeitet sehr konzentriert. Ich muss mich heute selbst bespaßen!

(Juni 01)

Cécile à elle-même: Dirk est très concentré aujourd’hui. Il va falloir que je me fasse rire toute seule.

(zu Dirk:) Wenn Du das für mich machst, bist Du für mich Shakespeare, Sartre und Bukowski in einer Person.

(Juli 01)
(Cécile à Dirk - rédacteur de son état:) Si tu me rends ce service, tu seras pour moi Shakespeare, Sartre et Bukowski réunis en une seule et unique personne. 

Ich habe mir eine große Matratze gekauft. Ich bin so klein, ich kann jetzt in alle Richtungen schlafen!

(Okt. 01)
J’ai acheté hier un immense matelas. Je suis si petite que désormais, je vais pouvoir dormir dans tous les sens! 

Glücklichsein ist Einstellungssache! Ich bin weiser geworden. Ich bin sogar Supervisor. 

(Okt. 01)
Le bonheur est une question de conviction. (Le reste est un jeu de mots d’ailleurs fort bien vu mais malheureusement intraduisible en français.)

Ich träume oft von QVC. Heute morgen bin ich mit Jean aufgewacht!

(Nov. 01)
Je rêve souvent de QVC. Par exemple ce matin, je me suis réveillée avec Jean. 

(über Dirk): Abends bin ich immer so müde, wenn ich nach Hause komme. Ich sage dann immer: Der Kollege hat mich so strapaziert!

(Nov. 01)
(A propos de Dirk): Le soir, je suis tout d’abord toujours très fatiguée quand je rentre chez moi. Alors je dis à mon copain: C’est le collègue qui m’a épuisée! 

Ich habe Hunger ... Ich habe kein Geld mehr ... Ich liebe meinen Dispo-Kredit!

(Nov. 01)
J’ai faim... mais je n’ai pas un sou pour aller manger... 

...Alors forcément, j’aime mon crédit bancaire! 

Dirk: Hast Du den Kollegen jetzt alleine losgeschickt?

Cécile: Ja. Ich wollte nett sein. Deshalb habe ich gesagt, dass ich nachkomme. Das heißt aber nicht unbedingt, dass ich nachkomme!

(Dez. 01)
Dirk: Tu viens de chasser le collègue? 

Cécile: Oui, je voulais être aimable... Alors je lui ai dit que j’allais passer plus tard. Ce qui ne signifie pas que je passerai plus tard...
(nachdem Dirk lautstark mit seinem Locher hantiert hat):

Du bist so männlich, wenn Du lochst!

(Dez. 01)
(Dirk manipule bruyamment sa poinçonneuse): Qu’est-ce que tu es masculin quand tu troues! 

(zu einer Kollegin am Telefon): Hallo, Du kleine Krautkröte!

(Dez. 01)
(A une collègue au téléphone): Tu vas bien, petit crapaud à laitue? 

Cécile: Was machst Du denn im Urlaub?

Dirk: Die ersten vier Tage bleibe ich im Bett.

Cécile: Ach, hat Deine Freundin auch Urlaub?

(Dez. 01)
Cécile: Qu’as tu prévu pour tes vacances? 

Dirk: Je reste les quatre premiers jours au lit. 

Cécile: Ah bon, ta copine est aussi en vacances? 

(Décembre 01) 

Ich habe einen Pickel im Untergebissbereich ... extern!

(Jan. 02)
J'ai un bouton dans la partie inférieure de la mâchoire... externe! 
Dirk: Ich muss mal zum Staff-Shop fahren. Ich brauche einen Fettlöser.

Cécile: So dick bist Du doch gar nicht!

(Jan. 02)
Dirk: Il faut que je passe au staff-shop de QVC. Il me faut à tout prix un dégraissant. 

Cécile: Voyons, tu n’es pas si gros que ça! 

Ich hatte heute Morgen einen Wecker-Unfall. Als ich aufwachte, lag mein Wecker neben mir im Bett. Ich kann mich aber eigentlich nicht erinnern, dass er geklingelt hat!

(Feb. 02)
J’ai eu ce matin un accident de réveil. Quand je me suis réveillée, mon réveil était allongé auprès de moi dans le lit. Néanmoins, je ne me souviens pas qu’il aie sonné.

Cécile: Du gehst mir sooo auf den Geist!

Dirk: Heute Morgen hast Du gesagt, ich würde zu Deinen liebsten Kollegen gehören. Warum bist Du jetzt so fies?

Cécile: Bei Leuten, die man mag, darf man auch Härte zeigen!

(Feb. 02)
Cécile: Dirk, tu me gonfles franchement. 

Dirk: Tu as dit ce matin que je faisais partie de tes collègues préférés. Pourquoi es-tu si méchante à présent?

Cécile: Il faut parfois montrer de la dureté envers ceux qu’on apprécie! 

(zu einer Freundin am Telefon):

Wir können uns ja am Sonntag treffen .....

Nein, 16 Uhr ist zu früh. Ich möchte ein bisschen ausschlafen!

(März 02)
(A une amie au téléphone): Oui, on peut se voir dimanche... non, pas 16 heures, c’est trop tôt. Je voulais faire une petite grasse matinée.

(nachdem Dirk sich über eine Kleinigkeit aufgeregt hat):

Cécile: Ich liebe es, wenn Du meckerst. Das hat was! Meckerst Du zu Hause auch immer?

Dirk: Ja!!!

Cécile: Liebt Deine Freundin das nicht auch?

(März 02)
(Dirk s’énerve sur un détail): 

Cécile: J'aime ça quand tu râles. Ca a quelque chose d’intéressant en soi. Est-ce que tu râles aussi à la maison?

Dirk: Oui!!! 

Cécile: Ca plait aussi à ta copine quand tu râles? 
Dirk: Mein PC ist schon 3 Mal abgestürzt!

Cécile: Herzlichen Glückwunsch. Man sagt: „Drei Mal abgestürzt bedeutet Glück am Stück“! Das ist ein altes elsässisches Sprichwort!

(März 02)
Dirk: C’est la troisième fois aujourd’hui que mon PC se bloque! Cécile: Mes plus cordiales félicitations! On dit: « Trois fois bloqué, de la chance toute l’année! » Vieux proverbe alsacien. 

Es lohnt sich immer, mit mir zu chatten!

Vielleicht sollte ich aufhören, solchen Blödsinn zu reden.

Aber wenn es sich lohnt ...?!

(März 02)
Cela vaut toujours la peine de chatter* avec moi! 

Peut-être devrais-je enfin cesser de raconter des conneries.

Mais si ça en valait vraiment le coup...?! 

(mars 02) 

* anglicisme: discuter en langage internaute**

**Internaute : Surfeur sur Internet
Dirk: Wo ist mein Kugelschreiber?

Cécile: In meiner kleinen, süßen Hand.

Dirk: Natürlich. Wie immer!

Cécile: Ja, denn das ist wirklich der beste Kugelschreiber bei ganz QVC. Der schreibt wirklich suuupii! Es ist immer eine Freude, mit diesem Kugelschreiber schreiben zu dürfen!

(April 02)
Dirk: Où est passé mon stylo? 

Cécile: Dans ma délicate petite main. 

Dirk: Naturellement. Comment toujours! 

Cécile: Oui, car c'est réellement le meilleur stylo à bille de tout QVC. Celui-ci écrit vraiment suuuper! C'est toujours une joie de pouvoir écrire avec ce merveilleux stylo à bille! 

Dirk: Soll ich Dich mit Deinem Laptop nach Hause fahren?

Cécile: Na gut, ich werde Dir erlauben, mit Deinem neuen Auto anzugeben!

(April 02)
Dirk: Tu veux que je te conduises chez toi avec ton ordinateur portable? 

Cécile: Si tu y tiens absolument, OK, je te permets de craner un moment au volant de ta nouvelle voiture! 

Es gibt einen Grund, warum ich so fluche!

Ich fluche doch nicht kostenlos .... äh, ich meine UMSONST!

(April 02)
Il y a certainement une raison pour laquelle je jure autant? Enfin je ne dis pas de gros mots à tout bout de champ comme ça, gratuitement.... euh, je veux dire EN VAIN! 

Cécile: Ich bin eine dynamische junge Dame. That’s what people call me. They say „Hi, Dynamic“!

Dirk: They say „Hi, Pestoonette“

Cécile: Yes, also!

(Mai 02)
Cécile: Je suis une jeune femme dynamique.

(A partir de là, tout le reste du « sketch » se déroule en anglais, pour des raisons qui nous échappent.) 

Ils me disent « salut toi, dynamique! »

Dirk: Ils disent plutôt « salut toi, Pestoonette » 

Cécile: Oui, ils le disent aussi. 

(Cécile holt sich aus der Kantine etwas zum Essen, lässt es aber im Büro kalt werden)

Dirk: Kannst Du Dich mal mit dem kalten Spargel beschäftigen!?

Cécile: Wirst Du nicht ein wenig ordinär??

Dirk: Hast Du eigentlich nur Sauereien im Kopf?

Cécile: Ja! Ist das nicht ekelhaft?

(Mai 02)
(Cécile apporte une assiette de la cafétéria mais la laisse refroidir dans le bureau.) 

Dirk: Comment peux-tu t’occuper ainsi avec de l'asperge froide!? Cécile: Tu n’es pas en train de devenir un peu vulgaire??? 

Dirk: N'as-tu que des cochonneries en tête? 

Cécile: Oui! N’est-ce pas dégoûtant?!

Dirk: Du bist wirklich schlimm. Ich glaube, meine Rückenschmerzen sind psychosomatisch, weil ich mit Dir in einem Büro sitzen muss!

Cécile: Lässt Du mich vielleicht mal 2 Minuten arbeiten!

Dirk: Klar, länger brauchst Du für Deinen Job sowieso nicht.

Cécile: Boa eh, bist Du ein Arsch!

(Mai 02)

Dirk (à Cécile): Tu es vraiment grave. Je crois que mes douleurs dorsales sont d’ordre psychosomatique parce qu’on m’oblige à partager un bureau avec toi! 

Cécile: Tu veux bien me laisser travailler deux minutes?! 

Dirk: De toutes façons, tu n’as pas besoin de plus de deux minutes pour ton job.

Cécile: Espèce d’enfoiré! 

Dirk: Ich kann nicht mit ansehen, wie Du soviel arbeitest. Ich gehe nach Hause!

Cécile: Arschloch!

(Juni 02)
Dirk: Tu travailles tellement, je ne peux pas m’infliger ce tableau. Alors je rentre chez moi, salut! 

Cécile: Salaud! 

Cécile: Hoffentlich ist die Mayonnaise noch gut! Wenn ich gleich umfalle ...

Dirk: Da fällt man nicht gleich um. Erst wird Dir schlecht, morgen Magendurchbruch und am Sonntag bis Du tot!

Cécile: Quatsch! Einmal richtig kotzen und gut!

(Juni 02)
Cécile: J’espère que la mayonnaise est encore comestible. Si je m’écroule sur le champ, tu sauras pourquoi...

Dirk: On ne tombe pas comme ça subrepticement. Tout d’abord tu te sens mal, ensuite tu as un percement d’estomac et dimanche tu es morte. 

Cécile: Mais non! Tu vomis un bon coup et le tour est joué! 

(Cécile fängt plötzlich an, laut zu pfeifen)

Dirk: Alles klar?

Cécile: Eees ... geeeht ... miiir ... guuut!    Wie immer.    Kein Grund zur Sorge! Ich bin gesund – geistig meine ich.

Dirk: Daran zweifle ich manchmal!

Cécile: Und das finde ich so komisch an Dir! 

(Juni 02)
(Cécile commence sans raison à siffloter bruyamment)

Dirk : Ca va, oui?

Cécile : Jeeee... meeee... sens... biennnnn... Comme d’hab. Aucune raison de t’inquiéter. Je suis en bonne santé - je veux dire que je suis saine d’esprit.

Dirk : Parfois j’en doute. 

Cécile : Et je trouve ça franchement bizarre en toi.

Cécile: Deutsche wissen nicht, wie man Artischocken isst. Magst Du Artischocken?

Dirk: Naja, ich würde nachts nicht dafür aufstehen.

Cécile: Ja Du! Du würdest nachts höchstens für ein Bier und ein Mettbrötchen aufstehen.

Dirk: Du hast ja eine tolle Meinung von mir.

Cécile: Da hast Du ja auch lange dran gearbeitet.

(Juni 02)
Cécile: Les allemands ne savent pas manger les artichauts. Dirk, aimes-tu les artichauts? 

Dirk: M’ouaip, enfin je ne me lèverais pas la nuit pour eux. 

Cécile: Bien sûr, toi! Tu te lèverais la nuit tout au plus pour une bière et une saucisse. 

Dirk: Tu as une super image de moi. 

Cécile: Tu y travailles depuis longtemps à ton image. 

Cécile: Kommst Du mit zum Italiener? Ich will nach Hause. Mir ist kalt. Ich habe schon ganz blaue ... Das ist ein neues Programm ... und schon 3 Re-visits. Bei diesem Wetter mit Sandalen, wie soll ich da Mittagspause machen?

Dirk: Manchmal kann ich Dir nicht folgen. 

Cécile: Ich spreche mit mir selbst. Ich unterhalte mich nur mit Leuten, die mich verstehen!

(Juni 02)
Cécile: Tu m’accompagnes chez l’italien? Je veux rentrer à la maison. Et j’ai froid. J'ai déjà les mains toutes... C'est un nouveau programme... et déjà trois réunions de travail... Par ce temps avec des sandales, comment veux-tu que je fasse un break?...

Dirk: Parfois, j’ai des difficultés à te suivre. 

Cécile: Laisse-moi, je me parle à moi-même. Je ne m’adresse qu’à ceux qui me comprennent! 

Cécile: Ich verhungere. Ich muss dringend etwas essen!

Dirk: Brauchst Du nicht. Du hast doch Reserven.

Cécile: Soll das heißen, dass ich dick bin?

Dirk: Nein.

Cécile: Du hast gesagt, dass ich dick bin!

Dirk: Nein.

Cécile: Was soll das denn heißen – Reserven? Das heißt, dass ich dick bin!

Dirk: Nein. Aber mir fällt vermehrt auf, dass Du den Realitäten nicht ins Auge blickst.

Cécile: Du bist sooo ...  Was hast Du denn gegessen?

Dirk: Ein Pfeffersteak.

Cécile: DU SCHWEIN!!

(Juni 02)

Cécile: Je meurs de faim. Je dois manger d'urgence quelque chose! 

Dirk: Pas la peine, tu as tes réserves. 

Cécile: Veux-tu insinuer que je suis grosse? 

Dirk: Non. 

Cécile: Tu as dit que j’étais grosse! 

Dirk: Non. 

Cécile: Alors comment dois-je interpréter cela, des réserves? Cela signifie que je suis grosse! 

Dirk: Non. Mais il m’est de plus en plus évident que tu ne vois pas certaines réalités en face.

Cécile: Grrr... tu es... Qu’est-ce que tu as mangé à midi? 

Dirk: Un steak au poivre. 

Cécile: COCHON!!!

(vormittags):

Cécile: Deine Freundin hat angerufen. Wollte nichts Besonderes. Du brauchst nicht zurückrufen!

(nachmittags):

Cécile: Hast Du Deine Freundin zurückgerufen?

Dirk: Ich denke, ich brauche nicht zurückrufen.

Cécile: Das hat sie gesagt. Sie würde sich aber trotzdem freuen. Frauen sagen das nicht immer so. Was weißt Du eigentlich über Frauen??

(Juni 02) 
(Dans la matinée) Cécile: Ta copine a téléphoné. Elle ne voulait rien de particulier. Tu n'as pas besoin de rappeler! 

(L'après-midi) Cécile: As-tu rappelé ta copine? 

Dirk: Je croyais ne pas avoir besoin de rappeler. 

Cécile: C’est ce qu’elle a dit. Toutefois, elle s’en réjouirait certainement. Les femmes disent des choses mais en pensent souvent tout autrement. 

Mais que sais-tu des femmes???

Cécile: Ich habe aufgehört zu rauchen.

Dirk: Du weißt, dass Du jetzt richtig fett wirst?! Und ich muss mir das immer angucken!

Cécile: Und was muss ich immer sehen?? Deine „Traumfigur“ vielleicht?!

(Juni 02)
Cécile: J'ai arrêté de fumer. 

Dirk: Tu es consciente qu’à partir de maintenant, tu vas devenir VRAIMENT obèse?! Et je dois toujours me regarder ça! 

Cécile: Et moi, qu’est ce que je vois toute la journée, ton corps de déesse peut-être???

Der liebe Gott weiß, was er tut. Er hat Menschen ohne Geschmacks-nerven nicht zu Franzosen gemacht, sondern zu Deutschen und Amerikanern!

(Juni 02)
Le bon dieu sait ce qu’il fait. Il n’a pas retiré le goût au français mais à l’allemand et à l’américain. 

Cécile: Ich bin total paranoid. Das ist schlimm. Das ist total krank!

Dirk: Sind nicht alle Franzosen paranoid?

Cécile: Auf jeden Fall haben alle Franzosen eine Macke ... Na ja, es gibt auch normale Franzosen ... Also normalere, sagen wir mal.

(Juli 02)
Cécile: Je suis complètement paranoïde. C'est grave. C'est complètement maladif! 

Dirk : Les français ne sont-ils pas tous paranos? 

Cécile: En tous cas, les français ont tous un petit quelque chose qui cloche... Quoiqu’il existe aussi des français normaux... enfin je veux dire relativement normaux. 

Gibt es eigentlich heterosexuelle Deutsche?

(Juli 02)
Y a-t-il des allemands hétérosexuels? 

Cécile: Eben hast Du geguckt wie ein Fisch. Jetzt siehst Du nur noch gehirnamputiert aus! ... Das habe ich jetzt dem Freund gesagt, nicht dem Kollegen!

Dirk: Wo ist denn da der Unterschied?

Cécile: Freunden darf man sowas sagen. Bei Kollegen muss man sachlich bleiben!

Dirk: Du bist unmöglich!

Cécile: Bei mir ist nichts unmöglich

(Juli 02)
Cécile: A l’instant tu regardais comme un poisson et maintenant on dirait un amputé du cerveau!... Note que je dis cela à l'ami, non au collègue! 

Dirk: Quelle est la différence? 

Cécile: On peut dire ce genre de choses aux amis mais il faut toujours rester concis avec les collègues. 

Dirk: Tu es impossible! 

Cécile: Avec moi, rien n'est impossible 

Cécile: Wieso grinst Du so?

Dirk: Ich grinse, wann und warum ich will!

Cécile: Hast Du gekifft oder was?

(Juli 02)
Cécile: Pourquoi souris-tu ainsi? 

Dirk: Je souris quand j’en ai envie! 

Cécile: T’as fumé un pétard ou quoi? 

Dirk: Irgendwie bist Du heute völlig durchgeknallt!

Cécile: So bin ich. Ich bin doch Dein kleiner Sonnenschein. Wegen mir kommst Du doch so gerne zur Arbeit. 

Dirk: Wat is?

Cécile: Ja klar, Du freust Dich doch, dass Du mit mir in einem Büro sitzen darfst.

Dirk: Wegen Dir bin ich eine Woche nach meinem Urlaub schon wieder fix und fertig. 

Cécile: MAMA! 

(Juli 02)

Dirk: Je ne sais pas mais aujourd’hui, tu es particulièrement déjantée.

Cécile: Ouaip, je suis comme ça. Mais je suis quand même ton petit rayon de soleil. C’est grâce à moi que tu viens si volontiers travailler. 

Dirk: Kesako? 

Cécile: Oui bien sûr, tu es heureux d’avoir l’honneur de partager mon bureau. 

Dirk: C’est à cause de toi que je suis absolument exténué et au bout du rouleau seulement une semaine après mon retour de  vacances. 

Cécile: MAMAN! 

Cécile: Ich habe Hunger!

Dirk: Ich auch.

Cécile: Du hast Dich doch heute morgen schon voll gefressen!

Dirk: Woher willst Du das wissen? Du bist unverschämt.

Cécile: Nein, ich bin lieb. Ich bin die Allerliebste. Ich mache mir Sorgen um Deine Ernährung. Irgendwann nimmst Du die Farbe von den toten Tieren an, die Du immer isst.

Dirk: Ich sehe doch ganz gesund aus, oder?

Cécile: Mager siehst Du jedenfalls nicht aus!

(August 02)

Cécile: J'ai faim! 

Dirk: Moi aussi. 

Cécile: Comment ça? Tu t’es goinfré ce matin!

Dirk: D'où veux-tu savoir cela? Tu es insolente. 

Cécile: Non, je suis très gentille. Je suis extrêmement charmante et me soucie de ton alimentation. Tôt ou tard, tu prendras la couleur des animaux morts que tu manges à tout bout de champ. 

Dirk: Mais j’ai l’air tout à fait sain, non? 

Cécile: Il est évident que tu n’es pas rachitique! 

(zu einem Kollegen):

Kannst Du vielleicht mal besser gelaunt sein. Ich bin heute noch nicht zu meiner Arbeit gekommen. Ich könnte auch schlecht gelaunt sein. Aber: Ich bin fröhlich wie eine Neugeborenes.

(August 02)
(A un collègue): Tu veux bien être un peu plus aimable s’il te plait. Aujourd’hui je n’ai pas encore réussi à esquisser un semblant de travail. Je pourrais aussi être de mauvaise humeur. Et bien non: Je suis pimpante comme un nouveau-né. 

(zu Dirk):

Weißt Du, was ich manchmal befürchte? Dass Du lieber ein eigenes Büro hättest!

(August 02)
(A Dirk): Sais-tu ce que je crains parfois? Que tu préfèrerais avoir un bureau pour toi tout seul! 

Cécile: Soll ich Dir helfen? Soll ich Dich bei Deiner täglichen Arbeit unterstützen? Hier und jetzt? Ich bin doch die Allerbeste! Manchmal frage ich mich, ob ich nicht heilig bin.

Dirk: Mutter Cécile!

Cécile: Also hilfsbereit bin ich schon!

(August 02)
Cécile: Tu aimerais que je t’aide? Que je te soutienne dans tes occupations quotidiennes? Ici et maintenant? Je suis quand même super gentille! Parfois, je me demande si je ne suis pas une sainte. 

Dirk: Mère Cécile! 

Cécile: Enfin on ne peut pas dire que je ne suis pas serviable! 

Dirk: Ich trinke eindeutig zu viel Kaffee.

Cécile: Deshalb bist Du so aktiv ... bei der Arbeit.

Dirk: Höre ich da ein wenig Ironie?

Cécile: Ich ironisch?? Nie! Nie! Nie!

(August 02)
Dirk: Il m’est clair que je bois beaucoup trop de café. 

Cécile: C’est peut-être la raison pour laquelle tu es si actif... dans ton travail. 

Dirk: Entendrais-je là un peu d’ironie? 

Cécile: Moi ironique??? Jamais! Jamais! Jamais! 

Dirk: Silvia, ich hab‘ mal eine dumme Frage.

Silvia: Du stellst doch eigentlich immer dumme Fragen.

Cécile: SIEHSTE!!

(August 02)
Dirk: Silvia, j’ai une question idiote. 

Silvia: Tu poses toujours des questions idiotes. 

Cécile - immédiatement: TIENS TU VOIS!!! 

(Nachdem Cécile den ersten Teil dieser Zitatensammlung gelesen hat):

Bin ich wirklich so gut?? ... Das klingt total wahnsinnig!

(August 02)
(Cécile, après avoir lu la première partie de ce recueil de citations): Je suis vraiment si bonne???... c’est complètement fou! (Août 02) 

Et le grand-père paternel de Cécile, là-dessus:

Rien n’est jamais suffisamment fou. Ne sois pas prétentieuse.

                                                          *  *  *  *  * 

Dirk: Das muss ich mir aufschreiben. Sonst vergess‘ ich das:

Cécile: Ich denk‘ schon dran. Du bist der Dirk, ich bin das Gehirn!

(August 02)
Dirk : Il faut que je note cela, sinon je l’oublierai.

Cécile : Ne t’inquiète pas, je m’en occupe – tu es « le Dirk » et je suis « le Cerveau ». 

Cécile: Dein Essen sieht lecker aus!

Dirk: Seit wann findest Du Fleisch lecker?

Cécile: Doch, doch. Davon bekommst Du bestimmt gut Durchfall! 
Guten Appetit übrigens. 

(August 02)

Cécile : Ton repas semble appétissant.

Dirk : Depuis quand trouves-tu la viande appétissante ?

Cécile : Depuis que je sais qu’elle va certainement te donner la diarrhée. D’ailleurs, bon appétit !

Seitdem ich alt und dick bin, kann ich mich auf Fotos nicht mehr sehen. 

(August 02)
Je ne peux plus me voir en photo depuis que je suis vielle et grosse.

Dirk: Auf inner-europäischen Flügen wird der Personalausweis nicht mehr kontrolliert.

Cécile: Die finden immer einen Grund, mich zu kontrollieren!

Dirk: Weil Du verdächtig aussiehst!

Cécile: Gerade ich. Ich sehe wie ein Engel aus!

(August 02)
Dirk : On ne demande plus les papiers d’identité sur les vols inter-continentaux.

Cécile : Ils trouvent toujours une raison de me contrôler. 

Dirk : Parce que tu as l’air suspect.

Cécile : Surtout moi, tu rigoles ? Je ressemble à un ange !

Cécile: Der Typ ist wirklich ein Arschloch! Der gehört zu den Schwulen, die was gegen Frauen haben.

Dirk: Was ist dagegen zu sagen? Ich gehöre zu den Heteros, die was gegen Frauen haben.

Cécile: Aber Du hast einen Grund dafür. Du hast in Deinem Leben bestimmt schon viel unter Frauen gelitten!

Dirk: Weiß Gott!

(September 02)
Cécile : Ce type est un véritable connard. Il appartient aux homos qui n’aiment pas les femmes.

Dirk : Et alors ? J’appartiens bien aux hétéros qui n’aiment pas les femmes !
Cécile : Mais tu as une bonne raison. Les femmes t’ont certainement déjà beaucoup fait souffrir.

Dirk : Tu en sais quelque chose ! 

Dirk: Es wird böse mit Dir enden!

Cècile: Manchmal verdiene ich Ohrfeigen, oder?

Dirk: Unbedingt!

(September 02)

Dirk : Ca va mal finir avec toi.

Cécile : Je mérite souvent des claques ?

Dirk : Absolument !

Cécile: Ist das nicht toll, dass ich den Toner gewechselt habe?

Dirk : Toll!

Cécile: Freust Du Dich?

Dirk: Ich freue mich!

Cécile: Ist das nicht super-lieb von mir?

Dirk: Super-lieb!

Cécile: Ich liebe Deine Spontaneität. Ich fühle mich auch überhaupt nicht verarscht von Dir. 

(September 02)
Cécile : J’ai changé l’encre de l’imprimante, n’est-ce pas fantastique ?

Dirk : Super !

Cécile : T’es content ?

Dirk : Je suis content.

Cécile : N’est-ce pas hyper gentil de ma part ?

Dirk : Hyper gentil !

Cécile: J’apprécie ta spontanéité. J’ai l’impression que tu te fous franchement de ma gueule.

Cécile: You get on my nerves!

Dirk: Ich kann kein Englisch!

Cécile: Gibt es irgend etwas, das Du kannst?

(September 02)
Cécile : You get on my nerves ! *

Dirk : Je ne comprends pas l’anglais. 

Cécile : Dis-moi un truc que tu comprends !

* F : tu me tapes sur le système !

Dirk: Bei mir herrscht Chaos und ich weiß nicht warum!

Cécile: Und Chaos mag der Deutsche ja nicht!

Dirk: Während der Franzose im Chaos ja zu Hause ist.

Cécile: Naja, Italiener sind wir aber auch nicht.

Dirk: Denn Italiener sind ja irgendwie liebenswürdig in Ihrem Chaos.

Cécile: Das verstehe ich jetzt nicht!

(September 02)

Dirk : Chez moi règne le chaos et je ne sais pas pourquoi.

Cécile : Et l’allemand n’aime pas le chaos.

Dirk : Tandis que le français se sent à la maison dans le chaos.

Cécile : N’exagère pas, nous ne sommes pas italiens non plus.

Dirk : L’italien lui est attachant dans son chaos.

Cécile : Je refuse de m’engager dans cette conversation !

Cécile: Ich habe die Finger einer Fee.

Dirk: Du hast die Finger einer Wurstverkäuferin.

Cécile: Nimm das sofort zurück!

Dirk: Gut! Du hast nicht die Finger einer Wurstverkäuferin.

Cécile: SEI VERFLUCHT!!!

(September 02)
Cécile : J’ai décidément des doigts de fée.

Dirk : Tu as des doigts de charcutière.

Cécile : Retire tout de suite ce que tu viens de dire !

Dirk : Bien! Tu n’as pas les doigts d’une charcutière.

Cécile : SOIS DAMNÉ !

Cécile: SHIT!!

Dirk: Das sagt man nicht!

Cécile: Bei manchen Gelegenheiten schon. Immer noch besser als „FUCK“. Aber am liebsten sage ich „SCHEIßE“. Schließlich sind wir in Deutschland.

(September 02)
Cécile : SHIT !

Dirk : Ca ne se dit pas !

Cécile : Si, dans certaines situations. Toujours mieux que de dire « FUCK ». En fait je préfère encore dire « SCHEISSE ». Finalement, on est ici en Allemagne.

Ich werde aufhören, immer so ordinär zu sein. Manchmal ist ordinär witzig, aber nicht immer!

(September 02)
Je vais cesser d’être grossière. C’est parfois divertissant mais pas toujours.

(zu Dirk):

Wenn Du versuchst, so nervig zu sein wie ich, hast Du keine Chance!

(September 02)
(A Dirk) :

Si tu essaies d’être aussi énervant que moi, tu n’as aucune chance !

Cécile: Bekomme ich ein Pfefferminz?  ...  Nein, nicht die ganze Rolle, nur eins!

Dirk: Nimm eins raus, mein Gott!

Cécile: So hast Du mich jetzt zum ersten Mal genannt.

(September 02)
Cécile : Tu me donnes un bonbon à la menthe ? …mais non, pas tout le tube, juste un ! 

Dirk : Et bien prends-en un ! Ah, mon Dieu !

Cécile : Dirk, c’est la première fois que tu m’appèles ainsi.

Der Typ ist ein solcher Idiot. Ich breche gleich ... und zwar zusammen!

(Oktober 02)
Jeu de mots (une fois de plus fort bien vu…) malheureusement intraduisible dans la langue de Pierre Desproges, Raymond Devos et Molière.

Dirk: Ich brauche Medizin, ich bin krank!

Cécile: Leidest Du unter Cécilitis?

(Oktober 02)
Dirk : Il me faut un médecin, je suis malade !

Cécile : Souffres-tu de Cécilite aiguë ?

Cécile: Du erholst Dich doch von Montag bis Freitag von den anstrengenden Wochenenden. Bei anderen ist das umgekehrt!

Dirk: Am Wochenende erhole ich mich von Deinen Unverschämtheiten.

Cécile: Ich kann nichts dafür, dass ich so frech bin!

Dirk: Wer sonst?

Cécile: Es gibt Leute, die das herausfordern!

(Oktober 02)
Cécile : Tu te reposes de tes épuisants week-ends du lundi au vendredi alors que c’est l’inverse chez la plupart des gens.

Dirk : Le week-end, je me repose de ton honteux comportement!

Cécile : Je n’y suis pour rien si je suis insolente.

Dirk : Et qui donc est responsable ?

Cécile : Il y a ici des personnes qui encouragent mon insolence…

Dirk: Fällt Dir auch auf, dass ich gebildeter bin als manch anderer in diesem Raum?

Cécile: Das ist nichts als billige Arroganz!

(Oktober 02)

Dirk : T’es-tu aperçue que je suis plus cultivé que certains dans cette pièce ?

Cécile : Ce n’est rien d’autre que de la prétention bon marché.

Dirk: Natürlich: Frau Musy druckt und druckt und druckt, legt dann aber kein Papier nach!

Cécile: Vielleicht weil ICH arbeite?! Soll ich alles gleichzeitig machen? Bin ich ein Oktopus? Habe ich 8 Arme?

(November 02)
Dirk : Naturellement, Madame Musy imprime, imprime et imprime et ne rajoute pas de papier quand l’imprimante est vide.

Cécile : Peut-être parce que JE travaille ? Je dois tout faire à la fois peut-être ? Je suis une pieuvre peut-être ? J’ai huit bras peut-être ?

Dirk: Manchmal bist Du schon sehr ordinär.

Cécile: Quatsch! Ich bin wie eine Frühlingsblume. Es ist die Gesellschaft, die mich aggressiv macht!

(November 02)
Dirk : Tu es parfois tout de même très vulgaire.

Cécile : Bêtises ! Je suis une sorte de fleur du printemps. C’est la société qui me rend agressive.

Dirk: Was schickst Du mir eigentlich für beknackte Mails?

Cécile: Sei froh, dass ich Dich unterhalte. Ich weiß doch, dass Du keine Freunde hast.

(November 02)
Dirk : Mais qu’est-ce que tu envoies comme mails délirants ?

Cécile : Estime-toi heureux que je divertisse. Je sais très bien que tu n’as pas d’amis.

(Cécile guckt Fernsehen):

Hat der Typ gerade gesagt, dass bei ihm jetzt nichts mehr hoch steht? 
Ist ja schade, dass bei ihm nichts mehr hoch steht. ... Ich bin echt versaut. Das habe ich von meiner Tante. ... Das ist übrigens meine Lieblingstante.

(Dezember 02)
(Cécile regarde la télévision) :

Le type vient bien de dire que plus rien ne monte chez lui ? C’est vraiment dommage pour lui que ça ne monte plus. 

…M’enfin, je suis vraiment une cochonne. J’ai hérité ça de ma Tante... d’ailleurs, c’est ma tante préférée.

Dirk: Was hast Du denn heute für eine interessante Strumpfhose an!?

Cécile: Früher, als ich noch jung und schön war, habe ich öfter solche Farben getragen. Aber mit dem Alter wird man ja vernünftiger.

(Dezember 02)
Dirk : Tu portes un collant intéressant aujourd’hui !?

Cécile : Jadis, alors que j’étais encore jeune et belle, je portais fréquemment ce genre de couleurs. Mais on s’assagit avec l’âge.

Dirk: Ich habe Rückenschmerzen. Ich glaube, ich bin tot. Quatsch! Wenn ich tot wäre, hätte ich ja keine Schmerzen!

Cécile: Ich liebe es, wenn Du so philosophisch wirst.

(Dezember 02)
Dirk : J’ai des maux de dos. Je crois que je suis mort. Idiotie, si j’étais mort, je n’aurais pas mal.

Cécile : J’aime ça quand tu philosophes.

Ich hatte eine sehr gute Erziehung genossen. Das Problem ist: Ich bin ein Rebell!

(Dezember 02)
Cécile : J’ai eu la chance de percevoir une excellente éducation. Le problème est le suivant : je suis rebelle.
(zu Dirk):

Ich schockiere Dich gerne: Das nennt man Generationskonflikt!

(Dezember 02)
(A Dirk) : 

J’aime te choquer. On appèle cela le conflit des générations !
Dirk: Hast Du schon wieder meinen Kugelschreiber geklaut?

Cécile: In der Tat! Wann begreifst Du endlich, dass es viel leichter wäre, mir den Kugelschreiber zu schenken?

(Januar 03)
Dirk : Tu as encore volé mon stylo ?

Cécile : En effet ! Quand comprendras-tu enfin que ce serait nettement plus simple si tu me l’offrais, ce stylo !?

Cécile: Ihr könnt Euch hier nicht unterhalten! Ich muss mich konzentrieren!

Dirk: Wir stören Dich schon nicht!

Cécile: Wieso? Seid Ihr Stummtauben?

(März 03)

Cécile : Ne discutez pas ici, je dois me concentrer.

Dirk : Mais nous ne te dérangeons pas !

Cécile : Ah bon ? Vous être sourds-muets peut-être ? 

(les adjectifs dans « sourd-muet » ont été inversés par erreur, ce qui devrait donc donner « muets-sourds » mais se traduit finalement en allemand par « vous êtes des pigeons sourds peut-être » ? Ce qui ne veut absolument rien dire…) 

(Dirks Magen knurrt)

Cécile: Das wird immer schlimmer. Bald wirst Du inkontinent.

(März 03)
(L’estomac de Dirk gargouille) 

Cécile : C’est de pire en pire avec toi. Et tu seras bientôt incontinent.
Cécile: Siehst Du, ich hatte schon wieder Recht! Leider!

Dirk: Wieso leider? Du musst doch immer Recht behalten!

Cécile: Es ist gar nicht leicht, immer Recht zu haben. Manchmal wünschte ich, es wäre nicht so. Die Leute könnten mich für frech oder arrogant halten. Dabei habe ich einfach immer nur Recht! 

(März 03)
Cécile : Tu vois, j’avais une fois de plus raison. Malheureusement !
Dirk: Pourquoi « malheureusement » ? Il faut toujours que tu aies raison !
Cécile : Ce n’est pas simple d’avoir toujours raison. Parfois je souhaite qu’il en soit autrement. Certains pourraient me croire insolente, voire même arrogante. Mais il n’en est point de la sorte, j’ai tout simplement raison, et ce en toute humilité.

Dirk: Dein Obst riecht vergammelt!

Cécile: Hier riecht es höchstens nach vergammeltem alten Mann! ... Nein, das meinte ich nicht so. Du bist nicht alt! ... Du siehst nur alt aus!

(März 03)
Dirk : Ton fruit sent le moisi. 

Cécile : Ici, ça sent au plus le vieil homme moisi !… non, je retire ce que je viens de dire. Tu n’es pas vieux… 

…tu en as juste l’apparence !

Cécile: In Deinen politischen Ansichten erinnerst Du mich an 
Ekel Alfred!

Dirk: Du bist eine kleine linke Terroristin!

Cécile: Du BIST Ekel Alfred!

(April 03)
Cécile : Tu me fais penser à un vieux réactionnaire avec tes idées politiques. 

Dirk : Tu es une petite terroriste de gauche !

Cécile : Tu ES un vieux réactionnaire !

(zu Dirk):

Weißt Du, was mich wirklich traurig macht? ... Dass Du viel früher sterben wirst als ich!

(April 03)
Cécile : Sais-tu ce qui m’attriste ? C’est que tu mourras bien avant moi.

Cécile: Dirkchen .... ?

Dirk: Jetzt nicht!!

Cécile: Dirkchen .... ?

Dirk: Was willst Du von mir?

Cécile: Zuneigung!

(April 03)
Cécile : Dirkounet ?

Dirk : Pas l’temps !
Cécile: Dirkounet?

Dirk: Qu’est-ce que tu veux ?
Cécile : Un peu d’affection !

(Dirk sieht eine QVC-Mode-Show)

Dirk: Hey, guck mal. Wir haben ein neues Model.

Cécile: Du perverser alter Mann!!

(April 03)
(Dirk regarde un nouveau programme de mode sur QVC)

Dirk : Hey, regarde. Nous avons un nouveau mannequin.

Cécile : Vieil homme perverse !


Ich bin heute extrem gut gelaunt. Und wer das Gegenteil behauptet, kriegt was auf die Eier!

(Mai 03)
Cécile : Je suis d’extrême bonne humeur aujourd’hui. Et celui qui prétend le contraire, il va se prendre un grand coup dans les testicules.

Dirk: Kannst Du aufhören, so zu fluchen?! Hörst Du mich vielleicht fluchen?  

Cécile: Das heißt ja nichts. Wie Du Dich benimmst und wie Du aussiehst, das ist noch viel beleidigender.

(Juli 03)
Dirk : Tu veux bien arrêter de dire des gros mots ?! Tu m’entends dire des gros mots ?
Cécile : Ca ne veut rien dire. Ton physique et ton comportement sont encore plus outrageants que mes gros mots.
Dirk: Kommst Du mit mir in die Kantine?

Cécile: Nein, ich möchte nicht mit Dir gesehen werden.

Dirk: Weil die Leute glauben, dass ich Dein Sozialarbeiter bin?

Cécile: Nein, ich sage immer, dass Du mein Body Guard bist. Aber wenn die Leute sagen, dass Du kräftig aussiehst, bin ich ehrlich und sage, dass das nur Fett ist!

(Juli 03)
Dirk : Tu m’accompagnes à la cantine ?
Cécile : Non, je ne désire pas être vue en ta compagnie.

Dirk : Parce que les gens pensent que je suis ton aide sociale ?
Cécile : Non,  je leur dis toujours que tu es mon garde du corps. Mais quand ils disent que tu es musclé, je suis bien obligée d’être honnête et de leur avouer que ce n’est que de la graisse.
(zu Dirk): 

Ich mochte Dich irgendwie. Aber jetzt wo Du senil bist und gar nichts mehr kapierst ...!?

(Juli 03)
(A Dirk) :
Je t’aimais bien quelque part… mais maintenant que tu es sénile et ne comprends vraiment plus rien…

Dirk: Warst Du immer schon so frech?

Cécile: Also harmlos war ich eigentlich nie!!

(Juli 03)
Dirk : As-tu toujours été aussi insolente ?
Cécile : Disons que je n’ai jamais été absolument innocente.
Dirk: Ist Dir eigentlich irgendwas peinlich?

Cécile: Nein, Franzosen sind offen und hemmungslos!

(Juli 03)
Rien : Ne connais-tu donc aucune limite ? Rien n’est tabou ?
Cécile : Non, les français sont très ouverts et extravertis. 
Cécile: Wie nennt Dich Deine Freundin?

Dirk: Herkules!

Cécile: Vielleicht doch eher Benny Hill?

(August 03)
Cécile : Comment t’appèle ta copine dans l’intimité ?

Dirk : Hercule.

Cécile : Ou plutôt Benny Hill ?
Cécile: Ich habe nur Scheiße am Hals!

Dirk: Jeder macht das, was er kann!

Cécile: Ein Wunder, dass aus Dir keine Madame Pipi geworden ist!

Dirk: Was ist das?

Cécile: Eine französische Klo-Frau. Aber aus Dir wäre wohl eher ein Monsieur Kaka geworden!

(August 03)
Cécile : Je n’ai que des trucs nuls à faire.

Dirk : Chacun fait ce qu’il peut. 

Cécile : En effet ; c’est un miracle que tu ne sois pas devenu « Madame Pipi »* 

Dirk : Qu’est-ce que c’est ?

Cécile : Une dame qui s’occupe des toilettes en français. Enfin dans ton cas, tu serais plutôt devenu un excellent « Monsieur Caca »*.
*en français dans le texte
Dirk: Deine Hose ist schmutzig.

Cécile: Ja, ich habe mich hingekniet.

Dirk: Gen Mekka?

Cécile: GEN ITALIEN!

(August 03)
Encore un de ses jeux de mots osés, raffinés, inégalables mais absolument intraduisibles. Quelle dommage.

Cécile unterhält sich mit ihrem Freund am Telefon: Dirk sollte ich nicht mehr moben, denn dank ihm sind wir in der Lage, uns jeden Abend lustige Geschichten zu erzählen, ha ha!

Zu Dirk: Nein, das stimmt nicht. 

Dann: Michael hat Semesterferien. Bereits ab Mittag haben wir genug Stoff zu lachen, hi hi!

(August 03)
Cécile au téléphone avec son petit ami : Je devrais arrêter de mober* Dirk. Grâce à lui, nous sommes en mesure de nous raconter des histoires drôles chaque soir, ha ha !
S’adressant à Dirk : Mais non, ce n’est pas vrai.

Puis : La fac est fermée pendant les vacances. Donc nous nous racontons ces histoires dès le midi, hi hi !

· Phénomène constaté en sociologie depuis quelques années et juridiquement punissable, cette terminologie a été popularisé par la presse. Le terme « mobbing » provient de l’anglais et signifie un harcèlement sur le lieu de travail avec pour but la démission volontaire.

Sandro: Hast Du dieses Jahr keine „Céciles Welt“ zum Geburtstag gekriegt?
Cécile: Doch.

Sandro: Möchte ich gerne lesen, es war so witzig.

Cécile: Kann ich Dir am Freitag bringen. Nicht dass Du jetzt von Deiner Arbeit abgelenkt wirst.

(August 03)
Sandro (le senior manager): Tu n’as pas reçu « Le monde de Cécile » cette année ?

Cécile : Si.

Sandro : J’aimerais bien le lire, c’était si amusant. 

Cécile : Je peux te le montrer vendredi. En attendant, je ne voudrais pas te déconcentrer.

Sandro: Hab’ heute Nachmittag frei; Ich stelle mein Telefon auf Deine Leitung um, OK?
Cécile, übertrieben: Oh ja, sooo gerne!

(August 03)
Sandro : J’ai une demi-journée de libre. J’envoie mon téléphone sur ta ligne, OK ?
Cécile, exagérant : Oh oui, ça me ferait te-e-e-llement plaisir !

Dirk: Ich brauche ein neues Bett.

Cécile: Habt Ihr es kaputtgebumst?

(August 03)
Dirk : Je dois acheter un nouveau lit. 

Cécile : Pourquoi, vous avez sauté l’ancien à mort ?

Sandro: Unser Haus befindet sich in einem Schattenloch, also können wir morgen nicht grillen und das Haus selbst ist zu klein. Wir können aber nächste Woche zum Monkey Beach gehen. 

Dirk: Dort war ich letztens mit Cécile.

Cécile: Ja. 

(Kurze Pause) Dirk war der Monkey, ich war die B... Beach, ha ha!

(August 03)
Sandro : Notre maison est située en pleine ombre, donc nous ne pourrons pas faire de barbecue demain et ma maison est trop petite. Mais si vous voulez, nous irons au Monkey Beach la semaine prochaine. 

Dirk : J’y suis allé récemment avec Cécile.

Cécile : Oui. 

Après une courte pause : Dirk était le Monkey, j’étais la B… Beach , ha ha !
Cécile: Seit einem Jahr muss ich dahin aber jetzt habe ich endlich einen Termin beim Dermatologen vereinbart. Ich gehe am Mittwoch hin.

Sandro: Mittwochs hast Du immer was, weil wir TAG-Meeting haben.

Cécile: Letztens Mal war es in der Tat aufgrund des Meetings, weil meine Abwesenheit nicht so tragisch ist, wenn Du im Meeting sitzt... ich will Dir sonst doch immer zur Verfügung stehen... diesmal war das der einzige freie Termin. Allerdings ist der Mittwoch tatsächlich ein guter Tag. 

Sandro: Ich frage mich, was Ihr Mittwochs immer herumtreibt, wenn ich dran bin.

Cécile: Mittwochs schaffen wir immer mehr als sonst.

Sandro: Meinst Du, dass ich Euch störe?
Cécile: „Stören“ ist ein böses Verb. Aber Mittwochs erledigen wir einfach mehr und sind viel effizienter. Vielleicht können wir uns einfach besser auf unsere Arbeit konzentrieren. 

Dirk: Ha ha!
Sandro: Also wenn ich Euch störe...

Cécile: Missverstehe mich bitte nicht. Uns störst Du N-I-E. Vielleicht wird die Arbeit nur gelegentlich aus guten Gründen... sagen wir mal... unterbrochen! (Jetzt unsicher) Oder habe ich es jetzt noch schlimmer gemacht?

Dirk: Ja!

(August 03)
Cécile : Cela fait un an que je dois me rendre chez la dermatologue et je viens seulement de prendre rendez-vous. J’y vais mercredi. 

Sandro (le senior manager) : Tu prends toujours tes rendez-vous le mercredi à cause des réunions.

Cécile : La dernière fois, c’était en effet en vue de la réunion parce que mon absence n’est pas tragique quand tu es en réunion. Sinon, je veux être toujours disponible quand tu es là… mais cette fois, c’était le seul rendez-vous possible… Enfin oui, le mercredi est prédestiné. 

Sandro : Je me demande de toute façon ce que vous fabriquez les mercredis, quand c’est mon tour d’être en réunion.

Cécile : Le mercredi est le jour de la semaine où nous sommes le plus efficaces.

Sandro : Tu veux dire que je vous dérange le reste de la semaine ?
Cécile : « Déranger » a une connotation négative. Mais le mercredi, nous achevons simplement beaucoup plus de tâches que les autres jours, sommes nettement plus efficients. Peut-être est-ce dû au fait que nous pouvons nous concentrer plus facilement sur notre travail. 

Sandro : Enfin si je vous dérange…

Cécile : C’est un malentendu. Tu ne nous déranges JAMAIS. Notre travail est certes de temps à autre, disons… interrompu… mais toujours pour une bonne cause. (Devenant sceptique) Serais-je en train de m’enfoncer ?

Dirk : Oui !

Dirk: Was isst Du heute Mittag?

Cécile: Ich fahre zu meinem Mann.

Dirk: Was die Frage nicht wirklich beantwortet. 

Cécile: Doch...

(August 03)
Dirk : Que manges-tu à midi ?
Cécile : Je vais voir mon amoureux.

Dirk : Cela ne répond pas vraiment à ma question.

Cécile : Si…

(zu Dirk)

Cécile: Wo bleibt mein Frühstück?!

(August 03)
(A Dirk, de retour de la cafétéria)

Cécile : Et où est mon petit déjeuner ?

                       Le recueil 2003 est ainsi clos. 

                       A l’année prochaine !!!



